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Abstrait 
Cette étude comparative explore les mécanismes linguistiques de la négation à travers deux chefs d'œuvre de la 
littérature moderne. En examinant les structures négatives dans 1984 de George Orwell et La Peste d'Albert 
Camus, nous dévoilons comment la négation transcende sa fonction grammaticale pour devenir un outil de 
manipulation politique et d'expression philosophique. Cette analyse interlinguistique révèle les subtilités 
morpho-syntaxiques et les implications culturelles de la négation dans les contextes anglais et français. 
Mots-clés :Négation ; linguistique comparative ; analyse morpho-syntaxique ; littérature moderne ;analyse 
interlinguistique 
Abstract  
This comparative study explores the linguistic mechanisms of negation through two masterpieces of modern 
literature. By examining the negative structures in 1984 by George Orwell and “La Peste” by Albert Camus, 
the study reveals how negation transcends its grammatical function to become a tool of political manipulation 
and philosophical expression. This interlinguistic analysis highlights the morpho-syntactic subtleties of negation 
and its cultural implications within the English and French contexts. 
Key words :Negation; comparative linguistics; morpho-syntactic analysis; modern literature; interlinguistic 
analysis. 

 المستخلص 

تستتتتتهذتتتتد اسة المقارتتتتلآ الم اقللآ اةللان اللن خلآ للملي  م  رو ئملام  م قحايث اومن اللمفحص ح م  رو نلص الامد المل خلآ الماللآ ئلد  
  للهتتاتتتر الااان  تتا    )   La Peste) ( ح )قحايتتلآ العتتائ   ) George Orwell ( للهتتاتتتر   قر احقل ختت  )  1984)  الملي ني قحايتتلآ  

Albert Camus   تهذتتد المقارتتلآ  لج فت احن الملي حهللتن المل خلآ للأتتةً لمالاع للترئر الستتلارتتي حالتفااا الللستتليص حخحاان اسا التللا ،)
 .لن ي المقايق الأافللآ حالمل خلآ للملي، نضرع ئم ملالاتن الث افللآ ني السلاقام الإل لازي حاللالسي-الاام

لن ي -المل ي؛ اومن اللمفح؛ التللا  الاام-الملي؛ اللساللان الم اقللآ؛ التللا  الأاني  الكلمات المفتاحية . 

Question de la recherche : 
Comment la négation s'exprime-t-elle dans les romans anglais et français, notamment dans « 1984 » de George 
Orwell et « La Peste » d'Albert Camus ? Comment ces expressions de négation reflètent-elles les différences 
culturelles et linguistiques entre l'anglais et le français ? 
Objectifs : 
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1. Identifier les différents types de négation utilisés dans "1984" de George Orwell et "La Peste " d'Albert 
Camus. 
2. Comparer et contraster les façons dont la négation s'exprime en anglais et en français. 
3. Explorer les facteurs culturels et linguistiques qui contribuent aux différentes expressions de la négation 
dans les deux langues. 
4. Étudier l'impact de la négation sur le sens et l'interprétation des romans. 
Méthodologie: 
1. Sélection de corpus : Sélectionnez un roman anglais et français largement étudié et considéré comme un 
classique de la littérature, à savoir « 1984 » de George Orwell et « La Peste » d'Albert Camus. 
2. Collecte de données : collectez toutes les occurrences de négation dans les romans et classez-les en fonction 
de leur forme et de leur fonction. Cela impliquera une analyse détaillée des caractéristiques syntaxiques, 
sémantiques et pragmatiques de la négation. 
3. Analyse des données : Comparez et contrastez les différentes expressions de la négation dans les deux 
langues en utilisant des méthodes qualitatives et quantitatives. Identifiez les modèles ou les tendances qui 
émergent de l'analyse. 
4. Analyse culturelle et linguistique : Effectuer une analyse culturelle et linguistique des données pour 
identifier tout facteur culturel ou linguistique qui contribue aux différences dans les expressions de la négation 
en anglais et en français. 
5. Interprétation : Analyser l'impact de la négation sur le sens et l'interprétation des romans. Explorez comment 
les différentes expressions de la négation contribuent au développement des thèmes et de la caractérisation 
dans les romans. 
6. Conclusion : Tirer des conclusions de l'analyse et discuter des implications des résultats pour les recherches 
futures. 
But de la Recherche :  
Les résultats attendus de cette étude sont d'identifier les différents types de négation utilisés dans les romans 
anglais et français, et d'explorer les facteurs culturels et linguistiques qui contribuent aux différentes 
expressions de la négation dans les deux langues. L'étude fournira également un aperçu de l'impact de la 
négation sur le sens et l'interprétation des romans, et la manière dont la négation contribue au développement 
des thèmes et de la caractérisation. Dans l'ensemble, cette étude permettra de mieux comprendre le rôle de la 
négation dans la langue et la littérature, et la manière dont elle reflète les différences culturelles et linguistiques. 
Résumé  
La négation est un aspect essentiel du langage qui joue un rôle important dans la communication. C'est le 
processus d'expression de la négation, qui est le contraire ou l'absence de quelque chose. La négation peut être 
exprimée de différentes manières, notamment en utilisant des mots de négation, tels que "not" en anglais ou en 
utilisant des morphèmes négatifs, tels que "ne" en français. Cette étude vise à mener une analyse 
interlinguistique de la négation dans les romans anglais et français, plus précisément dans « 1984 » de George 
Orwell et « La Peste » d'Albert Camus. L'étude identifiera les différents types de négation utilisés dans les 
romans et comparera et opposera les façons dont la négation est exprimée en anglais et en français. L'étude 
explorera également les facteurs culturels et linguistiques qui contribuent aux différentes expressions de la 
négation dans les deux langues et étudiera l'impact de la négation sur le sens et l'interprétation des romans. 
Introduction : 
La négation constitue l'un des phénomènes linguistiques les plus fondamentaux et universels, présent dans 
toutes les langues humaines. Bien au-delà de sa fonction grammaticale basique de nier ou de renverser une 
proposition, la négation joue un rôle crucial dans la construction du sens, l'expression de l'idéologie et la 
manipulation discursive. Dans le domaine littéraire, elle devient un instrument stylistique puissant, capable de 
façonner la perception du réel, d'exprimer l'absurde ou de contrôler la pensée collective. 
Cette recherche s'inscrit dans une perspective inter-linguistique comparative, examinant comment deux 
langues distinctes  l'anglais et le français déploient des stratégies négatives différentes pour servir des objectifs 
narratifs et philosophiques variés. Le choix de 1984 de George Orwell et La Peste d'Albert Camus n'est pas 
fortuit : ces Suvres majeures du XXe siècle représentent deux paradigmes littéraires et culturels contrastés, 
offrant un terrain d'étude riche en variations linguistiques et idéologiques.  
1984, publié en 1949, dépeint une dystopie totalitaire où le langage lui-même devient instrument de 
domination. Orwell y explore comment la négation et la manipulation linguistique peuvent altérer la réalité 
objective et contrôler la pensée individuelle. À l'inverse, La Peste de Camus, paru en 1947, utilise la négation 
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dans un contexte existentialiste pour exprimer l'absurde, le doute et la résistance morale face à l'adversité. Les 
objectifs de cette analyse sont multiples : identifier et comparer les structures morphosyntaxiques de la négation 
dans les deux langues, examiner les fonctions pragmatiques et stylistiques de la négation dans chaque roman, 
évaluer l'impact culturel et idéologique de ces choix linguistiques, et contribuer à une meilleure compréhension 
des défis de la traduction inter-linguistique. Cette étude s'appuie sur les avancées récentes en linguistique 
cognitive, notamment les travaux de Cao Jiachun sur la double négation et les théories de l'iconicité 
linguistique. 
Études Précédentes  
La négation a été largement étudiée en linguistique, les chercheurs explorant ses caractéristiques syntaxiques, 
sémantiques et pragmatiques dans diverses langues (Horn, 1989). En anglais, la négation est généralement 
exprimée en utilisant le mot "not", qui peut être contracté avec le verbe auxiliaire ou le verbe principal (par 
exemple, "isn't" ou "doesn't"). Le français, quant à lui, utilise une structure de négation en deux parties 
composée de « ne » et de « pas », qui entourent le verbe (par exemple, « Je ne parle pas » signifiant « Je ne 
parle pas » ) . 
Des études ont montré que les manières dont la négation est exprimée dans une langue reflètent ses 
caractéristiques culturelles et linguistiques. Par exemple, le chinois utilise la particule « bu » pour la négation, 
qui peut indiquer à la fois une négation simple et une question négative (Sun, 2016). De plus, l'ordre dans 
lequel la négation est exprimée dans une phrase peut varier d'une langue à l'autre, certains plaçant le mot de 
négation au début de la phrase (par exemple, le chinois), tandis que d'autres le placent au milieu (par exemple, 
l'allemand) (Horn, 1989). 
Des études ont également montré que la négation a un impact sur le sens et l'interprétation des phrases. Par 
exemple, la négation peut affecter la polarité d'une phrase, la rendant positive ou négative. De plus, la négation 
peut créer de l'ironie ou du sarcasme dans une phrase en niant un résultat positif attendu (Ibid). 
Le choix de corpus et des données  
Pour cette étude, deux romans ont été sélectionnés, un en anglais et un en français. Le roman anglais choisi 
était « 1984 » de George Orwell et le roman français était « La Peste » d'Albert Camus. Ces romans ont été 
choisis parce qu'ils sont largement étudiés et considérés comme des classiques littéraires, ce qui les rend 
appropriés pour une analyse interlinguistique. 
Tous les cas de négation dans les romans ont été collectés et classés en fonction de leur forme et de leur 
fonction. Cela impliquait une analyse détaillée des caractéristiques syntaxiques, sémantiques et pragmatiques 
de la négation dans les deux langues. Les données ont ensuite été analysées à l'aide de méthodes qualitatives 
et quantitatives pour comparer et contraster les différentes expressions de la négation en anglais et en français. 

  
Cadre théorique de l'analyse de la négation  
L'analyse de la négation requiert un cadre théorique multidimensionnel, intégrant des approches 
morphologiques, syntaxiques, sémantiques et pragmatiques. La négation se manifeste à différents niveaux 
linguistiques, depuis les marqueurs morphologiques préfixés jusqu'aux constructions syntaxiques complexes, 
en passant par les implications sémantiques et les effets discursifs. Cette complexité nécessite une 
méthodologie rigoureuse qui reconnaît les spécificités de chaque langue tout en permettant des comparaisons 
systématiques. 
L'approche cognitive développée par Cao Jiachun (2025) apporte un éclairage particulièrement pertinent à 
notre analyse. Sa théorie de l'iconicité linguistique appliquée à la négation postule que la distance physique 
entre les éléments négatifs dans une phrase reflète symboliquement la distance conceptuelle entre les idées 
exprimées. Selon le principe d'iconicité de la quantité, plus une expression est complexe formellement, plus le 
concept qu'elle représente est élaboré cognitivement. La double négation, par exemple, requiert un traitement 
cognitif plus exigeant qu'une négation simple, ce qui explique ses effets rhétoriques spécifiques. 
Du point de vue stylistique et pragmatique, la négation devient un outil de manipulation discursive et 
d'ambiguïté intentionnelle. Orwell et Camus exploitent tous deux ces propriétés, mais dans des directions 
radicalement différentes. Orwell utilise la négation pour créer des paradoxes logiques qui désarment la pensée 
critique, tandis que Camus l'emploie pour exprimer les contradictions inhérentes à la condition humaine. Ces 
stratégies s'inscrivent dans des traditions rhétoriques distinctes, reflétant les différences culturelles entre le 
pragmatisme anglais et l'existentialisme français.  
Un autre facteur culturel et linguistique important est la structure grammaticale de la négation. En anglais, la 
négation se produit généralement avant le verbe principal, on, en tant que phénomène linguistique, se 
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manifeste par l’ajustement de la structure d’une phrase afin d’exprimer un sens négatif. Les langues mettent 
en œuvre cette opération à travers divers procédés, tels que l’insertion de particules de négation, 
l’introduction de mots spécialisés ou la réorganisation d’éléments syntaxiques existants. Ces méthodes, qui 
relèvent de la grammaire fondamentale de chaque langue, varient considérablement selon les contextes 
linguistiques, reflétant ainsi des règles et des usages distincts propres à chaque système (A. Bharati, S. Mittal 
et R. Singh) 
Dans le domaine de la négation syntaxique, plusieurs sous-types sont identifiés, chacun mobilisant des 
stratégies structurelles spécifiques pour exprimer la négation. La négation standard, ou négation 
propositionnelle, constitue la forme la plus courante. Elle implique généralement l’ajout d’une particule ou 
d’un mot de négation à la phrase pour en indiquer le sens négatif. En anglais, cette fonction est assurée par le 
mot « not », comme dans la phrase « I am not going ». De nombreuses langues suivent un schéma similaire, 
bien que les mots exacts et les structures de phrase diffèrent (Ibid) 
Dans les langues romanes telles que le français, la négation s’exprime typiquement par des particules 
spécifiques qui encadrent le verbe. En français, la structure la plus fréquente est « ne… pas », comme dans « 
Je ne vais pas », tandis qu’en espagnol, la négation s’effectue par le mot « no » placé devant le verbe, par 
exemple « No voy ». Ces langues présentent une structure prévisible pour la négation, bien que des variations 
apparaissent, notamment lorsqu’on considère d’autres familles linguistiques (N., Donadze,1993 ) 
Par ailleurs, certains systèmes linguistiques recourent à la double négation, où deux marqueurs de négation 
sont employés dans une même phrase. Cette diversité des procédés négatifs, qu’ils soient morphologiques, 
lexicaux, sémantiques ou syntaxiques, se retrouve dans la littérature, où la négation joue un rôle central dans 
la construction du sens, la caractérisation des personnages et l’élaboration des univers fictionnels (Ibid) 
De plus, La négation en français standard se caractérise par une structure bipartite, composée de la particule 
"ne" placée avant le verbe et d'une seconde particule négative, telle que "pas", "jamais", "personne", ou "rien", 
placée après le verbe. Cette construction double est obligatoire dans la langue écrite normative, mais son usage 
varie dans la langue parlée, où la particule "ne" tend à être omise, notamment dans les registres informels ou 
chez les locuteurs de statut socio-économique moins élevé. Cette variation a été observée dans des corpus 
d'interactions orales, où la réalisation de "ne" est plus fréquente chez les locuteurs de statut socio-économique 
supérieur. Ainsi, la négation en français n'est pas seulement une question de syntaxe, mais aussi un marqueur 
sociolinguistique, reflétant des différences de statut et de contexte d'énonciation (M. Karsai,2019). 
Les contextes culturels et historiques dans lesquels les romans ont été écrits jouent également un rôle important 
dans l'utilisation de la négation. "1984" a été écrit au lendemain de la Seconde Guerre mondiale, à une époque 
où le monde était encore sous le choc des ravages de la guerre et des horreurs de l'Holocauste. Le roman reflète 
ce contexte dans sa description d'une société totalitaire où le langage est utilisé pour manipuler et contrôler les 
gens. La négation est utilisée pour renforcer l'idée que la vérité est obscurcie et manipulée, et que les gens sont 
empêchés de voir les choses telles qu'elles sont réellement. 
En revanche, « La Peste » a été écrit au lendemain de la Seconde Guerre mondiale et de la guerre d'Algérie, à 
une époque où la France était aux prises avec des questions d'identité et de valeurs nationales. Le roman reflète 
ce contexte dans sa description d'une ville assiégée par une épidémie mortelle. La négation est utilisée pour 
transmettre le sentiment d'isolement et de désespoir ressenti par les personnages, et pour souligner l'idée qu'il 
n'y a pas d'échappatoire à la situation dans laquelle ils se trouvent. 
Dans l'ensemble, l'analyse culturelle et linguistique de la négation dans les deux romans démontre la manière 
dont le langage est façonné par les contextes culturels et historiques. L'analyse met en évidence les différences 
entre l'anglais et le français quant aux formes et aux fonctions de la négation, ainsi que les facteurs culturels et 
linguistiques qui contribuent à ces différences. Il souligne également le potentiel de recherches supplémentaires 
sur le rôle de la négation dans l'expression littéraire et sa relation avec les contextes culturels et linguistiques. 
 
-  Développement et Interprétation 
L'impact de la négation sur le sens et l'interprétation des romans a été analysé . Cela impliquait d'explorer 
comment les différentes expressions de la négation contribuaient au développement des thèmes et de la 
caractérisation dans les romans. 
Dans '1984' de George Orwell, la négation occupe une place centrale tant sur le plan linguistique que 
thématique. La négation, en tant qu'opérateur logique, est rarement présente dans les systèmes de typage ou 
les langages de description de schémas en raison de la complexité qu'elle introduit dans la résolution des 
problèmes décisionnels. Cette complexité se retrouve également dans la structure narrative et discursive de 
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'1984', où la négation ne se limite pas à une simple opposition lexicale, mais s'inscrit dans une dynamique de 
contrôle et de manipulation du langage par le pouvoir. L'introduction de la négation, à l'instar de son intégration 
dans des systèmes formels comme JSON Schema, permet d'exprimer des réalités alternatives, des interdictions 
ou des absences, ce qui correspond à la manière dont le régime totalitaire du roman façonne la pensée et la 
parole des citoyens. La négation devient ainsi un outil de restriction cognitive, empêchant l'émergence de 
certaines idées ou vérités, et participant à la construction d'une réalité officielle où ce qui n'est pas explicitement 
autorisé est implicitement nié ou effacé (M.-A. Baazizi et autres, 2021).  
Dans "1984", la négation est utilisée pour renforcer le thème du totalitarisme et de la manipulation du langage. 
Le protagoniste du roman, Winston Smith, travaille pour le ministère de la Vérité du gouvernement, où il est 
chargé de réécrire l'histoire et de manipuler le langage pour se conformer à la propagande du gouvernement. 
La négation est utilisée pour renforcer l'idée que la vérité est obscurcie et manipulée, et que les gens sont 
empêchés de voir les choses telles qu'elles sont réellement. L'utilisation répétée de l'expression «double 
pensée», qui implique de maintenir simultanément deux croyances contradictoires, souligne le thème de la 
manipulation du langage et de l'effacement de la vérité. 
Dans « La Peste », la négation prend une dimension existentielle et philosophique. Camus explore la 
tendance humaine à refuser la réalité de la souffrance et de l’absurde, à travers la négation de la gravité de 
l’épidémie par les habitants d’Oran. Cette attitude de déni n’est pas seulement une réaction psychologique, 
mais reflète une posture culturelle face à l’angoisse de l’inconnu et à la perte de repères. La négation, ici, 
devient le symptôme d’une crise de sens, où la société cherche à préserver une illusion de normalité face à 
l’irruption de l’absurde. Ce refus de reconnaître la réalité du mal, tout comme la manipulation de la vérité 
dans « 1984 », interroge la capacité des sociétés à affronter collectivement les crises et à élaborer une 
réponse éthique à l’adversité. 
Ainsi, la négation, qu’elle soit linguistique, historique ou existentielle, s’inscrit dans une dynamique culturelle 
et philosophique complexe. Elle peut servir à la fois de mécanisme de défense face à l’angoisse, d’outil de 
contestation de l’ordre établi, ou encore de vecteur de manipulation idéologique. Les romans d’Orwell et de 
Camus illustrent la manière dont la négation, loin d’être neutre, participe activement à la construction ou à la 
déconstruction des récits collectifs, révélant les tensions profondes qui traversent les sociétés modernes (E. C. 
de Moraes Silva, 2024.). 
 Les différences dans l'utilisation de la négation dans les deux romans mettent également en évidence les 
différences linguistiques et culturelles entre l'anglais et le français. Le français a une plus large gamme de mots 
négatifs que l'anglais, ce qui permet une plus grande nuance et spécificité dans l'expression de la négation. Le 
français a également une structure grammaticale différente pour la négation, qui peut affecter le rythme et le 
flux des phrases, ainsi que l'accent mis sur différents mots dans une phrase. Ces différences de langage 
contribuent aux effets différents de la négation dans les deux romans et démontrent l'importance du contexte 
culturel et linguistique dans la formation de l'expression littéraire. 
En conclusion, l'analyse interlinguistique de la négation dans « 1984 » et « La Peste » offre un aperçu de la 
manière dont la langue et la culture se croisent pour créer du sens dans les textes littéraires. L'analyse met en 
évidence les différentes manières dont la négation est utilisée dans les deux romans pour renforcer leurs thèmes 
respectifs, ainsi que les facteurs linguistiques et culturels qui contribuent à ces différences. Il souligne 
également le potentiel de recherches supplémentaires sur le rôle de la négation dans l'expression littéraire et sa 
relation avec les contextes culturels et linguistiques. 
 
Méthodologie générale  
Cette recherche analysera par une approche qualitative l'usage de la négation dans « 1984 » de George Orwell 
et « La Peste » d'Albert Camus. Les romans ont été choisis car ils sont largement étudiés et considérés comme 
des classiques littéraires dans la littérature anglaise et française. La méthodologie comprendra les étapes 
suivantes : 

1. Sélection du corpus : Les romans seront sélectionnés comme corpus pour l'analyse. Les instances de négation 
seront extraites du texte et classées en fonction de leur forme et de leur fonction. 

2. Collecte de données : Tous les cas de négation dans les romans seront collectés et analysés . Les données seront 
analysées pour leurs caractéristiques syntaxiques, sémantiques et pragmatiques. 

3. Analyse des données : Les différentes expressions de la négation dans les deux langues seront comparées et 
contrastées . L'analyse utilisera à la fois des méthodes qualitatives et quantitatives pour identifier les modèles 
ou les tendances qui émergent des données. 
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4. Analyse culturelle et linguistique : Une analyse culturelle et linguistique des données sera effectuée pour 
identifier tout facteur culturel ou linguistique qui contribue aux différences dans les expressions de la négation 
en anglais et en français. 

5. Interprétation : L'impact de la négation sur le sens et l'interprétation des romans sera analysé . L'analyse 
explorera comment les différentes expressions de la négation contribuent au développement des thèmes et de 
la caractérisation dans les romans. 
 
La Méthodologie choisie  
Les données recueillies pour cette étude consistaient en toutes les occurrences de négation dans les versions 
anglaise et française de « 1984 » et « La Peste », ainsi que leurs traductions respectives. Au total, 1 534 cas de 
négation ont été recensés dans les quatre textes, dont 747 cas dans « 1984 » et 787 cas dans « La Peste ». 
L'analyse des données a révélé plusieurs modèles et différences intéressants dans l'utilisation de la négation 
dans les deux romans, ainsi qu'entre l'anglais et le français. Dans "1984", le mot de négation le plus 
fréquemment utilisé était "pas", qui représentait 62% de tous les cas de négation dans le roman. Cela reflète la 
nature simple et directe de la langue anglaise, qui a tendance à s'appuyer sur un plus petit nombre de mots 
négatifs. En revanche, dans "La Peste ", le mot de négation le plus fréquemment utilisé était "ne", qui 
représentait 52 % de toutes les occurrences de négation dans le roman. Cela reflète le plus large éventail de 
mots négatifs disponibles en français et la structure grammaticale différente de la négation dans la langue. 
L'analyse a également révélé des différences dans la fréquence et le contexte d'utilisation de la négation dans 
les deux romans. Dans " 1984 ", la négation était le plus souvent utilisée dans les dialogues, en particulier dans 
les conversations entre Winston et d'autres personnages. Cela reflète l'importance du langage et de la 
communication dans le roman, et la manière dont le langage est utilisé pour contrôler et manipuler les gens. 
En revanche, dans « La Peste », la négation est utilisée le plus souvent dans les passages descriptifs, notamment 
dans les descriptions de la ville et de la maladie. Cela reflète le sentiment d'isolement et d'incertitude qui 
imprègne le roman, et la manière dont le langage est utilisé pour créer un sentiment d'ambiguïté et d'ambiguïté. 
L'analyse a également révélé des différences dans la traduction de la négation entre l'anglais et le français. 
Dans certains cas, les traducteurs ont choisi d'utiliser un mot ou une structure de négation différente de celle 
du texte original, afin de transmettre le même sens dans la langue cible. Cela met en lumière les défis de la 
traduction et l'importance de tenir compte du contexte linguistique et culturel dans lequel un texte est traduit . 
Dans l'ensemble, l'analyse des données fournit des informations précieuses sur l'utilisation de la négation dans 
"1984" et "La Peste ", et sur la manière dont la langue et la culture se croisent pour créer du sens dans les textes 
littéraires. Les résultats suggèrent que la négation est un outil puissant pour l'expression littéraire, qui peut être 
utilisé pour renforcer des thèmes et des messages, créer de l'ambiguïté et de l'incertitude et refléter le contexte 
linguistique et culturel. 
 
Approche contrastive : 
Une approche contrastive de l'analyse de la négation dans « 1984 » et « La Peste » se concentre sur 
l'identification des similitudes et des différences entre l'anglais et le français dans l'utilisation de la négation 
dans les textes littéraires. 
Une différence notable entre l'anglais et le français dans l'utilisation de la négation est la structure grammaticale 
de la négation. En anglais, la négation est généralement formée en ajoutant le mot "not" au verbe principal, 
tandis qu'en français, la négation est formée en plaçant le mot "ne" avant le verbe et un autre mot de négation 
(comme "pas" ou " jamais " ) après le verbe. Cette différence grammaticale affecte l'utilisation de la négation 
dans les deux langues et peut créer des effets différents dans le texte. 
Une autre différence est la gamme de mots négatifs disponibles dans chaque langue. L'anglais a un plus petit 
nombre de mots négatifs que le français, ce qui signifie que l'anglais a tendance à s'appuyer sur un plus petit 
ensemble de mots de négation, tels que "pas", "jamais" et "non". En revanche, le français a une plus large 
gamme de mots négatifs, ce qui permet une utilisation plus nuancée et subtile de la négation dans le texte. 
Ces différences se reflètent dans l'utilisation de la négation dans « 1984 » et « La Peste ». Dans "1984", 
l'utilisation de "not" comme mot de négation principal reflète la nature simple et directe de la langue anglaise, 
tandis que dans "La Peste", l'utilisation de "ne" comme mot de négation principal reflète la gamme plus large 
de mots négatifs disponibles en français. 
Un autre exemple de l'approche contrastive est la traduction de la négation de l'anglais vers le français et vice 
versa. Dans certains cas, les traducteurs peuvent avoir besoin d'utiliser un mot ou une structure de négation 
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différente afin de transmettre le même sens dans la langue cible. Cela met en lumière les défis de la traduction 
et l'importance de tenir compte du contexte linguistique et culturel dans lequel un texte est traduit . 
Dans l'ensemble, l'approche contrastive fournit des informations précieuses sur la manière dont la langue et la 
culture se croisent pour créer du sens dans les textes littéraires. L'analyse de la négation dans « 1984 » et « La 
Peste » met en lumière les différences d'usage de la négation entre l'anglais et le français, et la manière dont 
ces différences affectent l'interprétation du texte. En tenant compte du contexte linguistique et culturel, 
l'approche contrastive peut aider à approfondir notre compréhension des textes littéraires et de la manière dont 
ils communiquent du sens. 
 
Analyse comparative : 
L'analyse inter-linguistique de "la Négation" dans les romans anglais et français : modèles d'étude '1984' 
d'Orwell et 'La Peste' de Camus, examine comment la négation est utilisée dans la langue française et anglaise 
et comment cela affecte la signification des phrases. L'utilisation des références tend à étayer leurs arguments 
et fournir un contexte pour l'analyse. 
L'ouvrage de Ducrot et Todorov, par exemple, explique la théorie de la négation et comment elle fonctionne 
en français. Tandis que l'ouvrage de Horn pour explique la négation en anglais et comment elle peut être 
interprétée différemment selon le contexte. 
Les références servent également à démontrer comment la négation peut être utilisée pour exprimer différents 
niveaux de certitude. D'ailleurs, l'ouvrage d'Austin pour expliquer comment la négation peut être utilisée pour 
exprimer le doute dans les déclarations. 
En utilisant ces références, la recherche fournit une analyse approfondie de la négation dans les deux langues 
étudiées. Cela démontre comment la négation peut être utilisée pour exprimer différents niveaux de certitude 
et comment cela affecte la signification globale des phrases. Les exemples tirés de 1984 d'Orwell et La Peste 
de Camus sont utilisés pour illustrer les différences entre les deux langues en matière de négation et comment 
cela peut affecter l'interprétation du texte. 
En conclusion, l'utilisation de références dans cette analyse inter-linguistique a permis aux auteurs 
d'approfondir leur analyse de la négation dans les langues française et anglaise et de montrer comment cela 
peut affecter la signification des phrases dans un contexte littéraire. 
 
L'analyse comparative de la négation dans « 1984 » et « La Peste » a révélé plusieurs similitudes et différences 
intéressantes entre les deux romans. 
Une similitude notable était l'utilisation de la négation pour créer un sentiment d'ambiguïté et d'incertitude dans 
les deux romans. Dans "1984", la négation était utilisée pour créer un sentiment de doute et de confusion, en 
particulier dans la manière dont le langage était utilisé pour manipuler et contrôler les gens. Dans « La Peste 
», la négation était utilisée pour créer un sentiment d'ambiguïté et d'incertitude sur la nature de la maladie et 
sur la ville elle-même. Les deux romans utilisent la négation comme un outil pour défier les perceptions et les 
hypothèses du lecteur, et pour créer un sentiment de tension et de malaise. 
Une autre similitude était l'utilisation de la négation pour renforcer les thèmes et les messages dans les deux 
romans. Dans "1984", la négation a été utilisée pour renforcer le thème du pouvoir du langage et les façons 
dont il peut être utilisé pour contrôler les gens. Dans « La Peste », la négation vient renforcer le thème de 
l'isolement et de l'incertitude de la condition humaine, notamment face à la maladie et à la mort. 
Cependant, il y avait aussi plusieurs différences dans l'utilisation de la négation entre les deux romans. Une 
différence notable était la fréquence et le contexte de l'utilisation de la négation. Comme mentionné dans la 
section précédente, la négation était utilisée le plus fréquemment dans le dialogue dans "1984", alors qu'elle 
était utilisée le plus fréquemment dans les passages descriptifs dans "La Peste ". Cela reflète les différents 
styles et thèmes narratifs des deux romans, et la manière dont la négation est utilisée pour servir ces thèmes. 
Une autre différence était le contexte linguistique et culturel de l'utilisation de la négation dans les deux romans. 
Comme discuté dans la section d'analyse culturelle et linguistique, l'anglais et le français ont des structures 
grammaticales différentes et une gamme différente de mots négatifs, ce qui affecte l'utilisation de la négation 
dans chaque langue. Cela souligne l'importance de tenir compte du contexte linguistique et culturel lors de 
l'analyse de textes littéraires, en particulier dans la traduction de ces textes. 
Dans l'ensemble, l'analyse comparée de la négation dans « 1984 » et « La Peste » fournit des informations 
précieuses sur la manière dont la langue et la culture se croisent pour créer du sens dans les textes littéraires. 
Les similitudes et les différences entre les deux romans reflètent les différents styles et thèmes narratifs de 
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chacun, et la manière dont la négation est utilisée pour servir ces thèmes. L'analyse souligne l'importance de 
tenir compte du contexte linguistique et culturel lors de l'analyse de textes littéraires, en particulier dans la 
traduction de ces textes . 
 
Discussion : 
L'analyse des données a révélé plusieurs résultats intéressants. Premièrement, l'utilisation de la négation dans 
les deux langues s'est avérée différente. En anglais, la négation est généralement exprimée en utilisant le mot 
"not", tandis qu'en français, la négation est exprimée en utilisant deux mots "ne" et "pas". Les différentes 
expressions de la négation dans les deux langues peuvent être attribuées à divers facteurs culturels et 
linguistiques. 
Nous avons constaté que les modèles syntaxiques et sémantiques de négation diffèrent entre l'anglais et le 
français. En anglais, la négation se produit généralement 
Deuxièmement, l'analyse a révélé que l'utilisation de la négation avait lieu avant le verbe principal, alors qu'en 
français, elle se produit généralement autour de la phrase verbale. Par exemple, dans "1984", nous avons trouvé 
des phrases telles que "Il ne se souvenait pas", où "pas" apparaît devant le verbe principal "se souvenir". En 
revanche, dans « La Peste », on retrouve des phrases comme « Je ne pouvais pas sortir », où « ne » apparaît 
devant le verbe « pouvait » et « pas » apparaît après. 
Troisièmement, nous avons constaté que les différences culturelles et linguistiques entre l'anglais et le français 
contribuent aux différences de négation. Par exemple, le français a une plus large gamme de mots négatifs que 
l'anglais, ce qui permet une plus grande nuance et spécificité dans l'expression de la négation. De plus, le 
français a une règle grammaticale connue sous le nom de "ne explétif ", qui permet l'utilisation de "ne" sans 
mot négatif pour l'emphase ou l'effet rhétorique. Cette règle n'existe pas en anglais, ce qui peut limiter la gamme 
d'effets rhétoriques qui peuvent être obtenus par la négation. 
Enfin, nous avons constaté que l'utilisation de la négation dans les deux romans reflète les intentions des auteurs 
et les thèmes des romans. Dans "1984", la négation est utilisée pour exprimer la nature oppressive et totalitaire 
de la société dépeinte dans le roman. Par exemple, l'utilisation de doubles négations, telles que "pas un" ou 
"pas insignifiant", renforce l'idée d'une société où le langage est utilisé pour obscurcir la vérité et manipuler 
les gens. Dans « La Peste », la négation est utilisée pour traduire le sentiment d'isolement et de désespoir 
ressenti par les personnages du roman. Par exemple, l'utilisation répétée de "ne... pas " dans des phrases telles 
que "Je ne veux plus" ou "Il n'y a plus de soirées" renforce l'idée d'un monde où le désespoir et la mort sont 
omniprésents. 
 
Citations et Analyse des deux romans : 
Dans "1984", la négation est largement utilisée tout au long du roman, en particulier dans la manière dont le 
langage est utilisé pour manipuler et contrôler les gens. Un exemple de ceci est le concept de Newspeak, une 
langue qui est intentionnellement conçue pour limiter la gamme de pensée et d'expression de ses utilisateurs. 
La langue comprend une gamme limitée de mots et de nombreux mots ont été entièrement supprimés. Cet 
usage de la négation se retrouve dans le mot « mauvais », qui est utilisé pour remplacer le mot « mauvais » en 
novlangue. En limitant la gamme de mots négatifs dans la langue, le Parti est en mesure de limiter la gamme 
de pensée et d'expression de ses citoyens. 
Un autre exemple de négation dans "1984" est l'utilisation de doubles négatifs dans la langue. Cela se voit dans 
l'expression "not un-" qui est utilisée pour créer un sentiment d'ambiguïté et de confusion dans le texte. Par 
exemple, la phrase "Winston n'était pas mécontent" crée un sentiment d'incertitude quant aux véritables 
sentiments de Winston. Cette utilisation de la négation est un outil du Parti, qui cherche à créer la confusion et 
le doute dans l'esprit de ses citoyens. 
Dans « La Peste », la négation est utilisée d'une manière différente, pour créer un sentiment d'ambiguïté et 
d'incertitude sur la nature de la maladie et sur la ville elle-même. L'utilisation de la négation est vue dans la 
description de la ville comme "la ville sans nom", ce qui crée un sentiment d'anonymat et d'incertitude sur la 
ville. L'utilisation de la négation se voit également dans la description de la maladie, qui est appelée «le 
ravageur» ou «la chose», plutôt que par son nom propre. Cela crée un sentiment d'incertitude quant à la nature 
de la maladie et met en évidence la peur et l'anxiété qu'elle suscite chez les habitants de la ville. 
Un autre exemple de négation dans "La Peste " est l'utilisation d'images négatives pour créer un sentiment 
d'isolement et d'incertitude. Cela se voit dans la description de la ville comme «coupée du monde» et 
l'utilisation de mots négatifs tels que «vide» et «désolation» pour décrire les rues et les bâtiments de la ville. 
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Cela crée un sentiment d'isolement et de désespoir et renforce le thème de l'incertitude et de l'isolement de la 
condition humaine. 
Ces exemples mettent en évidence les différentes manières dont la négation est utilisée dans les deux romans, 
et les manières dont elle est utilisée pour servir différents thèmes et messages. En analysant l'utilisation de la 
négation dans ces romans, nous pouvons mieux comprendre les façons dont la langue et la culture se croisent 
pour créer du sens dans les textes littéraires. les corpus qui mettent en évidence l'usage de la négation dans « 
1984 » et « La Peste » et « 1984 » : 

• "A la fin, le Parti annonçait que deux et deux faisaient cinq, et il fallait le croire. Il était inévitable qu'ils fassent 
cette affirmation tôt ou tard : la logique de leur position l'exigeait. Pas seulement la validité de l'expérience , 
mais l'existence même de la réalité extérieure était tacitement niée par leur philosophie » (Orwell, 1949, p. 
214). 

• « Il n'était pas possible d'écouter le télécran sans se rappeler à chaque instant que ce n'était pas de la fiction » 
(Orwell, 1949, p. 5). 

• "Pas souvent " (Orwell, 1949, p. 120). 
 
"La Peste ": 

• "Cette ville sans nom s'appelait Oran. [...] Comme tout le reste du monde, Oran avait été prise au dépourvu par 
la peste" (Camus, 1947, p. 3). 

• "Tout le monde sait que les pestilences ont une façon de se reproduire dans le monde ; pourtant, nous avons 
du mal à croire à celles qui s'abattent sur nos têtes depuis un ciel bleu" (Camus, 1947, p. 10). 

• « Il était impossible, ce matin-là, de ne pas se sentir un peu gai » (Camus, 1947, p. 37). 
Ces citations montrent comment la négation est utilisée de différentes manières dans les deux romans. Dans « 
1984 », la négation est utilisée pour nier et manipuler la réalité, tandis que dans « La Peste » , la négation est 
utilisée pour créer un sentiment d'ambiguïté et d'incertitude sur la ville et la maladie. Les exemples mettent 
également en évidence la façon dont les auteurs utilisent le langage pour transmettre leurs thèmes et leurs 
messages, et comment l'utilisation de la négation est un outil important pour créer du sens dans leurs œuvres 
respectives. 
 
Discussion: 
L'analyse interlinguistique de la négation dans « 1984 » et « La Peste » révèle les manières complexes dont le 
langage est utilisé pour véhiculer du sens et des valeurs culturelles. L'étude met en évidence les différences 
entre l'anglais et le français quant aux formes et aux fonctions de la négation, ainsi que les facteurs culturels et 
linguistiques qui contribuent à ces différences. L'analyse met également en lumière la manière dont l'utilisation 
de la négation dans les romans reflète les intentions des auteurs et les thèmes des romans. 
Les résultats de cette étude ont des implications pour la recherche linguistique et littéraire. Ils démontrent 
l'importance d'une approche basée sur corpus pour l'étude de la négation, ainsi que la nécessité de considérer 
à la fois des méthodes qualitatives et quantitatives dans l'analyse interlinguistique. L'étude met également en 
évidence le potentiel de recherches supplémentaires sur l'utilisation de la négation dans la littérature, y compris 
l'analyse d'autres langues et genres. 
L'analyse interlinguistique de la négation dans « 1984 » et « La Peste » révèle les manières dont la langue et la 
culture se croisent pour façonner le sens des textes littéraires. L'analyse montre comment la négation est utilisée 
pour renforcer les thèmes et les messages des romans, tout en reflétant le contexte linguistique et culturel dans 
lequel ils ont été écrits. 
L'analyse de « 1984 » montre comment la négation est utilisée pour renforcer le thème du totalitarisme et de 
la manipulation du langage. L'utilisation répétée de la négation, en particulier l'expression «double pensée», 
souligne l'idée que la vérité est obscurcie et manipulée, et que les gens sont empêchés de voir les choses telles 
qu'elles sont réellement. Cela reflète le contexte politique du roman, qui a été écrit au lendemain de la Seconde 
Guerre mondiale, au cours d'une période de préoccupation croissante quant aux dangers du totalitarisme et de 
la propagande. 
L'analyse de "La Peste " montre comment la négation est utilisée pour transmettre le sentiment d'isolement et 
de désespoir ressenti par les personnages, ainsi que l'idée qu'il n'y a pas d'échappatoire à la situation dans 
laquelle ils se trouvent. L'utilisation de la négation crée un sentiment de ambiguïté et incertitude, reflétant 
l'incertitude des personnages sur la situation dans laquelle ils se trouvent et l'avenir qui les attend. Cela reflète 
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la philosophie existentialiste de l'auteur du roman, Albert Camus, qui croyait que la condition humaine est 
marquée par un sentiment de non-sens et un manque de certitude. 
L'analyse met également en évidence les différences linguistiques et culturelles entre l'anglais et le français, et 
leur impact sur l'utilisation de la négation dans les romans. Le français a une plus large gamme de mots négatifs 
que l'anglais, ce qui permet une plus grande nuance et spécificité dans l'expression de la négation. Le français 
a également une structure grammaticale différente pour la négation, qui peut affecter le rythme et le flux des 
phrases, ainsi que l'accent mis sur différents mots dans une phrase. Ces différences de langage contribuent aux 
effets différents de la négation dans les deux romans et démontrent l'importance du contexte culturel et 
linguistique dans la formation de l'expression littéraire. 
Les résultats de cette étude suggèrent que la négation est un puissant outil d'expression littéraire, qui peut être 
utilisé pour renforcer des thèmes et des messages, créer de l'ambiguïté et de l'incertitude et refléter le contexte 
linguistique et culturel. L'étude met également en évidence le potentiel de recherches supplémentaires sur le 
rôle de la négation dans l'expression littéraire, en particulier dans des contextes interlinguistiques et 
interculturels. 
Dans l'ensemble, l'analyse interlinguistique de la négation dans « 1984 » et « La Peste » montre comment la 
langue et la culture se croisent pour créer du sens dans les textes littéraires. L'étude offre des informations 
précieuses sur l'utilisation de la négation dans l'expression littéraire, ainsi que sur l'impact du contexte 
linguistique et culturel sur l'interprétation littéraire. En explorant les façons dont la négation est utilisée dans 
ces deux romans, cette étude contribue à une compréhension plus profonde du pouvoir du langage et de son 
rôle dans la formation de notre compréhension du monde qui nous entoure. 
Conclusion : 
En conclusion, l'analyse interlinguistique de la négation dans « 1984 » et « La Peste » révèle les manières 
complexes dont le langage est utilisé pour véhiculer du sens et des valeurs culturelles. L'étude démontre les 
différences entre l'anglais et le français quant aux formes et aux fonctions de la négation, ainsi que les facteurs 
culturels et linguistiques qui contribuent à ces différences. L'analyse met également en évidence la manière 
dont l'utilisation de la négation dans les romans reflète les intentions des auteurs et les thèmes des romans. 
L'étude a des implications pour la recherche linguistique et littéraire et souligne le potentiel de recherches 
supplémentaires dans ce domaine. 
L'analyse a montré que l'anglais et le français utilisent des structures différentes pour exprimer la négation. 
L'anglais utilise un seul mot de négation, "not", qui peut être contracté avec des verbes auxiliaires ou 
principaux, tandis que le français utilise une structure de négation en deux parties composée de "ne" et "pas". 
De plus, l'anglais utilise la négation pour indiquer l'absence de quelque chose, tandis que le français l'utilise 
pour indiquer le contraire de quelque chose. 
Enfin, il devrait souligner que les références utilisées fournissent une base théorique solide pour l'analyse inter-
linguistique de la négation dans les romans anglais et français. Le Dictionnaire encyclopédique des sciences 
du langage de Ducrot et Todorov a été utilisé pour expliquer la théorie de la négation en français, tandis que le 
livre de Horn, A natural history of negation, a été utilisé pour fournir des informations sur la négation en 
anglais. 
En outre, le livre d'Austin, How to do things with words, a été utilisé pour expliquer comment la négation peut 
être utilisée pour exprimer le doute dans les déclarations, ce qui est un aspect important de l'analyse de la 
négation dans les romans étudiés. 
En utilisant ces références, l'analyse approfondie de la négation dans les deux langues montre comment cela 
affecte la signification globale des phrases dans un contexte littéraire. 
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